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ח1 וַיִּקַּ֣
और–िलया
H3947

רַח קֹ֔
कोरह–ने
H7141

בֶּן־
पुत्र–

יִצְהָ֥ר
ियस्हार–के
H3324

בֶּן־
पुत्र–

קְהָ֖ת
कहात–के
H6955

בֶּן־
पुत्र–

לֵוִי֑
लेवी–के
H3878

ן וְדָתָ֨
और–दातान
H1885

ם וַאֲבִירָ֜
और–अबीराम
H0048

בְּנֵי֧
पुत्रां

אֱלִיאָ֛ב
एलीयाब–के
H0446

וְא֥וֹן
और–ओन
H0203

בֶּן־
पुत्र–

לֶת פֶּ֖
पेलेत–के
H6431

בְּנֵי֥
पुत्रां

ן׃ רְאוּבֵֽ
रूबेन–के
H7205

कोरह दातान, अबीराम ओर ओन मूसा के िवरुद्ध हो गए। (कोरह ियसहार का पुत्र था। ियसहार कहात का पुत्र था, और कहात लेवी का पुत्र था। एलीआब के 
पुत्र दातान और अबीराम भाई� थे और ओन पेलेत का पुत्र था। दातान, अबीराम और ओन रूबेन के वंशज थे।)

2֙ וַיָּקֻמ֙וּ
और–खड़े–हुए

לִפְנֵי֣
के–सामने
H6440

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

ים וַאֲנָשִׁ֥
और–पुरुष
H0376

מִבְּנֵֽי־
मं–से–बेटां–

יִשְׂרָאֵ֖ל
ईस्राएल–के
H3478

ים חֲמִשִּׁ֣
पचास
H2572

וּמָאתָ֑יִם
और–दो–सौ
H3967

י נְשִׂיאֵ֥
प्रधान

עֵדָ֛ה
मंडली–के
H5712

י קְרִאֵ֥
बुलाए–हुए
H7148

מוֹעֵ֖ד
सभा–के
H4150

אַנְשֵׁי־
पुरुष–
H0376

ׁם׃ שֵֽ
नाम
H8034

ईन चार व्यिक्तयां ने ईस्राएल के दो सौ पचास व्यिक्तयो को एक साथ ईकट्ठा िकया ओर ये मूसा के िवरुद्ध आए। ये दो सौ पचास ईस्राएली व्यिक्त लोगां मं 
आदरणीय नेता थे। वे सिमित के सदस्य चुने गए थे।

קָּהֲל֞ו3ּ וַיִּֽ
और–ईकटे्ठ–हुए
H6950

עַל־
के–िवरुद्ध–

ה מֹשֶׁ֣
मूसा
H4872

ל־ וְעַֽ
और–के–िवरुद्ध–

ן אַהֲרֹ֗
हारून
H0175

וַיֹּאמְר֣וּ
और–कहा
H0559

֮ אֲלֵהֶם
उनसे
H0413

רַב־
बहुत–

לָכֶם֒
तुम्हारे–िलए

י כִּ֤
क्यांिक

כָל־
सब–
H3605

עֵדָה֙ הָֽ
मंडली
H5712

ם כֻּלָּ֣
सब–के–सब
H3605

ים קְדֹשִׁ֔
पिवत्र–हैं
H6918

וּבְתוֹכָ֖ם
और–उनके–बीच
H8432

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

וּמַדּ֥וּעַ
तो–क्यां
H4069

תְנַשְּׂא֖וּ תִּֽ
तुम–उठाते–हो
H5375

עַל־
पर–

קְהַ֥ל
सभा
H6951

יְהוָֽה׃
यहोवा–की
H3068

वे एक समूह के रूप मं मूसा और हारून के िवरुद्ध बात करने आए। ईन व्यिक्तयां ने मूसा और हारून से कहा, “हम उससे सहमत नहीं जो तुमने िकया है। 
ईस्राएली समूह के सभी लोग पिवत्र हैं। यहोवा उनके साथ है। तुम अपने को सभी लोगां से ऊँचे स्थान पर क्यां रख रहेहो”

וַיִּשְׁמַע4֣
और–सुना
H8085

ה מֹשֶׁ֔
मूसा–ने
H4872

ל וַיִּפֹּ֖
और–िगरा
H5307

עַל־
पर–

פָּנָֽיו׃
अपने–मुहँ
H6440

जब मूसा ने यह बात सुना तो वह भूिम पर िगर गया।

ר5 וַיְדַבֵּ֨
और–कहा
H1696

אֶל־
से–
H0413

רַח קֹ֜
कोरह
H7141

ל־ וְאֶֽ
और–से–
H0413

כָּל־
सारी–
H3605

֮ עֲדָתוֹ
उसकी–मंडली
H5712

֒ לֵאמֹר
कहते–हुए
H0559

קֶר בֹּ֠
सुबह
H1242

ע וְיֹדַ֨
और–जानेगा
H3045

יְהוָה֧
यहोवा
H3068

אֶת־
को–
H0853

אֲשֶׁר־
जो–

ל֛וֹ
उसका–है

וְאֶת־
और–को–
H0853

הַקָּד֖וֹשׁ
पिवत्र
H6918

יב וְהִקְרִ֣
और–िनकट–लाएगा
H7126

אֵלָי֑ו
उसके–पास
H0413

וְאֵ֛ת
और–को–
H0853

ר אֲשֶׁ֥
िजसे

יִבְחַר־
चुनेगा–
H0977

בּ֖וֹ
वह

יב יַקְרִ֥
िनकट–लाएगा
H7126

יו׃ אֵלָֽ
उसके–पास
H0413

तब मूसा ने कोरह और उसके अनुयािययां से कहा, “कल सवेरे यहोवा िदखाएगा िक कौन व्यिक्त सचमुच उसका है। यहोवा िदखाएगा िक कौन व्यिक्त 
सचमुच पिवत्र है और यहोवा उसे अपने समीप ले जाएगा। यहोवा उस व्यिक्त को चुनेगा और यहोवा उस व्यिक्त को अपने िनकट लेगा।
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ֹ֖את6 ז
यह
H2063

עֲשׂ֑וּ
करो

קְחוּ־
लो–
H3947

לָכֶם֣
अपने–िलए

מַחְתּ֔וֹת
धूपदािनयाँ
H4289

רַח קֹ֖
कोरह
H7141

וְכָל־
और–सारी–
H3605

עֲדָתֽוֹ׃
उसकी–मंडली
H5712

ईसिलए कोरह, तुम्हं और तुम्हारे सभी अनुयािययां को यह करना चािहएः

וּתְנ֣ו7ּ
और–डालो
H5414

׀בָהֵן֣ 
उनमं
H2004

שׁ אֵ֡
आग
H0784

֩ וְשִׂימוּ
और–रखो

ן עֲלֵיהֶ֨
उनपर

רֶת קְטֹ֜
धूप
H7004

לִפְנֵי֤
के–सामने
H6440

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

ר מָחָ֔
कल
H4279

וְהָיָ֗ה
और–होगा
H1961

ישׁ הָאִ֛
वह–पुरुष
H0376

אֲשֶׁר־
िजसे–

יִבְחַ֥ר
चुनेगा
H0977

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

ה֣וּא
वही
H1931

הַקָּד֑וֹשׁ
पिवत्र–है
H6918

רַב־
बहुत–है

לָכֶ֖ם
तुम्हारे–िलए

בְּנֵי֥
बेटां

י׃ לֵוִֽ
लेवी–के
H3878

िकसी िवशेष अिग्नपात्र मं आग और सुगिन्धत धूप रखो। तब उन पात्रां को यहोवा के सामने लाओ। यहोवा एक पुरुष को चुनेगा जो सचमुच पिवत्र होगा। 
िकन्तु मुझे डर है िक तुमने और तुम्हारे लेवीवंशी भाई�यां ने सीमा का अितक्रमण िकया है।”

וַיֹּ֥אמֶר8
और–कहा
H0559

ה מֹשֶׁ֖
मूसा–ने
H4872

אֶל־
से–
H0413

רַח קֹ֑
कोरह
H7141

שִׁמְעוּ־
सुनो–
H8085

נָא֖
कृपया
H4994

בְּנֵי֥
बेटां

י׃ לֵוִֽ
लेवी–के
H3878

मूसा ने कोरह से यह भी कहा, “लेिववंिशयां! मेरी बात सुनो।

הַמְעַט9֣
क्या–छोटी–है
H4592

ם מִכֶּ֗
तुम्हारे–िलए

י־ כִּֽ
क्यांिक–

֩ הִבְדִּיל
अलग–िकया
H0914

י אֱלֹהֵ֨
परमेश्वर–ने
H0430

יִשְׂרָאֵ֤ל
ईस्राएल–के
H3478

אֶתְכֶם֙
तुम्हं
H0853

מֵעֲדַ֣ת
से–मंडली
H5712

ל יִשְׂרָאֵ֔
ईस्राएल–की
H3478

יב לְהַקְרִ֥
िनकट–लाने–को
H7126

אֶתְכֶ֖ם
तुम्हं
H0853

אֵלָי֑ו
उसके–पास
H0413

ד לַעֲבֹ֗
करने–को
H5647

אֶת־
को–
H0853

עֲבֹדַת֙
सेवा
H5656

ן מִשְׁכַּ֣
िनवास–की
H4908

יְהוָ֔ה
यहोवा–की
H3068

ד וְלַעֲמֹ֛
और–खड़े–होने–को
H5975

לִפְנֵי֥
के–सामने
H6440

ה הָעֵדָ֖
मंडली–के
H5712

ם׃ לְשָׁרְתָֽ
उनकी–सेवा–करने–को
H8334

तुम लोगां को प्रसन्न होना चािहए िक ईस्राएल के परमेश्वर ने तुम लोगां को अलग और िवशेष बनाया है। तुम लोग बाकी ईस्राएली लोगां से िभन्न हो। यहोवा ने 
तुम्हं अपने समीप िलया िजससे तुम यहोवा की उपासना मं ईस्राएल के लोगां की सहायता के िलए यहोवा के पिवत्र तम्बू मं िवशेष काय� कर सको। क्या यह 
पया�प्त नहीं है

וַיַּקְרֵב10֙
और–उसने–िनकट–लाया
H7126

תְךָ֔ אֹֽ
तुझे
H0853

וְאֶת־
और–को–
H0853

כָּל־
सारे–
H3605

יךָ אַחֶ֥
तेरे–भाईयां
H0251

בְנֵי־
बेटां–

לֵוִ֖י
लेवी–के
H3878

ךְ אִתָּ֑
तेरे–साथ
H0854

ם וּבִקַּשְׁתֶּ֖
और–तुम–चाहते–हो
H1245

גַּם־
भी–
H1571

ה׃ כְּהֻנָּֽ
याजकपन
H3550

यहोवा ने तुम्हं और अन्य सभी लेवीवंश के लोगां को अपने समीप िलया है। िकन्तु अब तुम याजक भी बनना चाहते हो।

ן11 לָכֵ֗
ईसिलए

אַתָּה֙
तुम

וְכָל־
और–सारी–
H3605

עֲדָ֣תְךָ֔
तेरी–मंडली
H5712

ים הַנֹּעָדִ֖
जो–ईकटे्ठ–हुए–हो
H3259

עַל־
के–िवरुद्ध–

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

ן וְאַהֲרֹ֣
और–हारून
H0175

מַה־
क्या–
H4100

ה֔וּא
वह
H1931

י כִּ֥
क्यांिक

]תלונו[
बड़बड़ाते–हो

ינוּ( )תַלִּ֖
बड़बड़ाते–हो

יו׃ עָלָֽ
उसके–िवरुद्ध

तुम और तुम्हारे अनुयायी परस्पर एकत्र होकर यहोवा के िवरोध मं आए हो। क्या हारून ने कुछ बुरा िकया है नहीं।तो िफर उसके िवरुद्ध िशकायत करने क्यां 
आए हो”
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וַיִּשְׁלַח12֣
और–भेजा
H7971

ה מֹשֶׁ֔
मूसा–ने
H4872

א ֹ֛ לִקְר
बुलाने–को
H7121

ן לְדָתָ֥
को–दातान
H1885

ם וְלַאֲבִירָ֖
और–को–अबीराम
H0048

בְּנֵי֣
पुत्रां

אֱלִיאָב֑
एलीयाब–के
H0446

וַיֹּאמְר֖וּ
और–उन्हांने–कहा
H0559

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ה׃ נַעֲלֶֽ
हम–चढं़गे
H5927

तब मूसा ने एलीआब के पुत्रां दातान और अबीराम को बुलाया। िकन्तु दोनोम आदिमयां ने कहा, “हम लोग नहीं आएंगे!

ט13 הַמְעַ֗
क्या–छोटा–है
H4592

י כִּ֤
िक

֙ עֱלִיתָנ֙וּ הֶֽ
तूने–चढ़ाया–हमं
H5927

רֶץ מֵאֶ֨
से–देश
H0776

זָבַ֤ת
बहती–वाली
H2100

חָלָב֙
दूध
H2461

שׁ וּדְבַ֔
और–शहद
H1706

נוּ לַהֲמִיתֵ֖
मारने–को–हमं
H4191

ר בַּמִּדְבָּ֑
मं–जंगल

י־ כִּֽ
क्यांिक–

ר תִשְׂתָּרֵ֥
तू–राजा–बनता–है
H8323

עָלֵ֖ינוּ
हमारे–ऊपर

גַּם־
भी–
H1571

ר׃ הִשְׂתָּרֵֽ
राजा–बनता–है
H8323

तुम हमं उस देश से बाहर िनकाल लाए हो जो सम्पनन था और जहाँ दूध और मधु की निदयाँ बहती थीं। तुम हम लोगां को यहाँ मरुभूिम मं मारने के िलए 
लाए हो और अब तुम िदखाना चाहते हो िक तुम हम लोगां पर अिधक अिधकार भी रखते हो।

ף14 אַ֡
हाँ
H0637

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

אֶל־
मं–
H0413

֩ אֶרֶץ
देश
H0776

ת זָבַ֨
बहती–वाली
H2100

חָלָב֤
दूध
H2461

וּדְבַשׁ֙
और–शहद
H1706

נוּ יאֹתָ֔ הֲבִ֣
तूने–लाया–हमं
H0935

תֶּן־ וַתִּ֨
और–िदया–
H5414

נוּ לָ֔
हमं

נַחֲלַ֖ת
िवरासत
H5159

שָׂדֶ֣ה
खेत–का

וָכָרֶ֑ם
और–दाख–बाग
H3754

י הַעֵינֵ֞
क्या–आखँं

ים הָאֲנָשִׁ֥
उन–पुरुषां–की
H0376

הָהֵ֛ם
उन
H1992

ר תְּנַקֵּ֖
तू–फोड़ेगा
H5365

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ה׃ נַעֲלֶֽ
हम–चढं़गे
H5927

हम लोग तुम्हारा अनुसरण क्यां करं तुम हम लोगां को उस नये देश मं नहीं लाए हो जो सम्पन्न है और िजसमं दूध और मधु की निदयाँ बहती हैं। तुमने हम 
लोगां को वह देश नहीं िदया है िजसे देने का वचन यहोवा ने िदया था। तुमने हम लोगां को खेत या अंगूर के बाग नहीं िदये हैं। क्या तुम ईन लोगां को अपना 
गुलाम बनाओगे नहीं!हम लोग नहीं आएंगे।”

וַיִּ֤חַר15
और–क्रोिधत–हुआ
H2734

לְמֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

ד מְאֹ֔
बहुत
H3966

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

אֶל־
से–
H0413

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

אַל־
मत–
H0408

פֶן תֵּ֖
िफर
H6437

אֶל־
की–ओर–
H0413

מִנְחָתָ֑ם
उनकी–भंट
H4503

א ֹ֠ ל
नहीं
H3808

חֲמ֨וֹר
गधा
H2543

אֶחָ֤ד
एक
H0259

מֵהֶם֙
उनसे
H1992

אתִי נָשָׂ֔
मैंने–उठाया
H5375

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

תִי הֲרֵעֹ֖
मैंने–बुराई�–की

אֶת־
को–
H0853

אַחַ֥ד
एक
H0259

ם׃ מֵהֶֽ
उनमं–से
H1992

ईसिलए मूसा बहुत क्रोिधत हो गया। उसने यहोवा से कहा, “ईनकी भंटे स्वीकार न कर! मैंने ईनसे कुछ नहीं िलया है एक गधा तक नहीं और मैंने ईनमं से 
िकसी का बुरा नहीं िकया है।”

וַיֹּ֤אמֶר16
और–कहा
H0559

מֹשֶׁה֙
मूसा–ने
H4872

אֶל־
से–
H0413

רַח קֹ֔
कोरह
H7141

אַתָּה֙
तुम

וְכָל־
और–सारी–
H3605

עֲדָ֣תְךָ֔
तेरी–मंडली
H5712

הֱי֖וּ
हो
H1961

לִפְנֵי֣
के–सामने
H6440

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

ה אַתָּ֥
तुम

וָהֵ֛ם
और–वे
H1992

ן וְאַהֲרֹ֖
और–हारून
H0175

ר׃ מָחָֽ
कल
H4279

तब मूसा ने कोरह से कहा, “तुम्हं और तुम्हारे अनुयािययां को कल यहोवा के सामने खड़ा होना चािहए। हारून तुम्हारे साथ यहोवा के सामने खड़ा होगा।

׀וּקְח֣וּ 17
और–लो
H3947

אִ֣ישׁ
प्रत्येक–पुरुष
H0376

מַחְתָּת֗וֹ
अपनी–धूपदानी
H4289

ם וּנְתַתֶּ֤
और–डालो
H5414

עֲלֵיהֶם֙
उनपर

רֶת קְטֹ֔
धूप
H7004

ם וְהִקְרַבְתֶּ֞
और–लाओ
H7126

לִפְנֵי֤
के–सामने
H6440

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

אִ֣ישׁ
प्रत्येक–पुरुष
H0376

מַחְתָּת֔וֹ
अपनी–धूपदानी
H4289

ים חֲמִשִּׁ֥
पचास
H2572

יִם וּמָאתַ֖
और–दो–सौ
H3967

ת מַחְתֹּ֑
धूपदािनयाँ
H4289

ה וְאַתָּ֥
और–तुम

ן וְאַהֲרֹ֖
और–हारून
H0175

ישׁ אִ֥
प्रत्येक–पुरुष
H0376

מַחְתָּתֽוֹ׃
अपनी–धूपदानी
H4289

तुम मं से हर एक को एक अिग्नपात्र लेना चािहए और उसमं धूप रखनी चािहए। ये दो सौ पचास अिग्नपात्र प्रमुखां के िलये हांगे। हर एक अिग्नपात्र को यहोवा 
के सामने ले जाओ। तुम्हं और हारून को अपने अिग्नपात्रां को यहोवा के सामने ले जाना चािहए।”
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וַיִּקְח֞ו18ּ
और–िलया
H3947

אִ֣ישׁ
प्रत्येक–पुरुष–ने
H0376

מַחְתָּת֗וֹ
अपनी–धूपदानी
H4289

וַיִּתְּנ֤וּ
और–डाला
H5414

עֲלֵיהֶם֙
उनपर

שׁ אֵ֔
आग
H0784

ימוּ וַיָּשִׂ֥
और–रखा

עֲלֵיהֶ֖ם
उनपर

רֶת קְטֹ֑
धूप
H7004

יַּעַמְד֗וּ וַֽ
और–खड़े–हुए
H5975

תַח פֶּ֛
द्वार–पर
H6607

הֶל אֹ֥
तंबू–के
H0168

מוֹעֵ֖ד
िमलाप–के
H4150

ה וּמֹשֶׁ֥
और–मूसा
H4872

ן׃ וְאַהֲרֹֽ
और–हारून
H0175

ईसिलए हर एक व्यिक्त ने एक अिग्नपात्र िलया और उसमं जलती हुई� धूप रखी। तब वे िमलापवाले तम्बू के द्वार पर खड़े हुए।मूसा और हारुन भी वहाँ खड़े 
हुए।

ל19 וַיַּקְהֵ֨
और–ईकट्ठा–िकया
H6950

עֲלֵיהֶ֥ם
उनके–िवरुद्ध

רַח֙ קֹ֨
कोरह–ने
H7141

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सारी–
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
मंडली
H5712

אֶל־
पास–
H0413

תַח פֶּ֖
द्वार
H6607

הֶל אֹ֣
तंबू–के
H0168

מוֹעֵד֑
िमलाप–के
H4150

א וַיֵּרָ֥
और–िदखाई�–दी
H7200

כְבוֹד־
मिहमा–
H3519

יְהוָה֖
यहोवा–की
H3068

אֶל־
को–
H0413

כָּל־
सारी–
H3605

ה׃ הָעֵדָֽ
मंडली
H5712

פ
प

कोरह ने अपने सभी अनुयािययां को एक साथ ईकट्ठा िकया। ये वे व्यिक्त हैं जो मूसा और हारून के िवरुद्ध हो गए थे। कोरह ने उन सभी को िमलावाले तम्बू 
के द्वार पर ईकट्ठा िकया। तब यहोवा का तेज वहाँ हर एक व्यिक्त पर प्रकट हुआ।

ר20 וַיְדַבֵּ֣
और–कहा
H1696

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
मूसा
H4872

ל־ וְאֶֽ
और–से–
H0413

ן אַהֲרֹ֖
हारून
H0175

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

यहोवा ने मूसा और हारून से कहा,

דְל֔ו21ּ הִבָּ֣
अलग–हो–जाओ
H0914

מִתּ֖וֹךְ
से–बीच
H8432

הָעֵדָ֣ה
मंडली
H5712

הַזֹּ֑את
ईस
H2063

ה   וַאַכַלֶּ֥
और–मैं–समाप्त–करँूगा
H3615

ם אֹתָ֖
उन्हं
H0853

גַע׃ כְּרָֽ
पल–मं
H7281

“ईन पुरुषां से दूर हटो! मैं अब उन्हं नष्ट करना चाहता हू!ँ”

וַיִּפְּל֤ו22ּ
और–िगरे
H5307

עַל־
पर–

פְּנֵיהֶם֙
अपने–मुहँ
H6440

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
और–कहा
H0559

ל אֵ֕
हे–एल
H0410

י אֱלֹהֵ֥
परमेश्वर
H0430

ת הָרוּחֹ֖
आत्माआं–के
H7307

לְכָל־
सब–
H3605

ר בָּשָׂ֑
शरीर–के
H1320

ישׁ הָאִ֤
वह–पुरुष
H0376

אֶחָד֙
एक
H0259

א יֶחֱטָ֔
पाप–करेगा
H2398

וְעַ֥ל
और–पर

כָּל־
सारी–
H3605

ה הָעֵדָ֖
मंडली
H5712

ף׃ תִּקְצֹֽ
तू–क्रोिधत–होगा
H7107

פ
प

िकन्तु मूसा और हारून भूिम पर िगर पड़े और िचल्लाए, “हे परमेश्वर, तू जानता है िक लोग क्या सोच रहे हैं। कृपा करके ईस पूरे समूह पर क्रोिधत न हो। एक 
ही व्यिक्त ने सचमुच पाप िकया है।”

ר23 וַיְדַבֵּ֥
और–कहा
H1696

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
मूसा
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

तब यहोवा ने मूसा से कहा,

ר24 דַּבֵּ֥
बोल
H1696

אֶל־
से–
H0413

ה הָעֵדָ֖
मंडली
H5712

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

֙ עָלוּ הֵֽ
उठ–जाओ
H5927

יב מִסָּבִ֔
से–चारां–ओर
H5439

לְמִשְׁכַּן־
िनवास–के–
H4908

רַח קֹ֖
कोरह
H7141

ן דָּתָ֥
दातान
H1885

ם׃ וַאֲבִירָֽ
और–अबीराम
H0048

“लोगां से कहो िक वे कोरह दातान और अबीराम के डेरां से दूर हट जाए।”

וַיָּ֣קָם25
और–उठा

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

וַיֵּ֖לֶךְ
और–गया
H3212

אֶל־
पास–
H0413

דָּתָ֣ן
दातान
H1885

וַאֲבִירָ֑ם
और–अबीराम–के
H0048

וַיֵּלְכ֥וּ
और–गए
H3212

יו אַחֲרָ֖
उसके–पीछे

זִקְנֵי֥
प्राचीन
H2205

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ईस्राएल–के
H3478

मूसा खड़ा हुआ और दातान और अिबराम के पास गया। ईस्राएल के सभी अग्रज (नेता) उसके पीछे चले।
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ר26 וַיְדַבֵּ֨
और–कहा
H1696

אֶל־
से–
H0413

ה הָעֵדָ֜
मंडली
H5712

ר לֵאמֹ֗
कहते–हुए
H0559

ס֣וּרוּ
हटो
H5493

א נָ֡
कृपया
H4994

֩ מֵעַל
से–ऊपर

י אָהֳלֵ֨
तंबुआं–के
H0168

ים הָאֲנָשִׁ֤
पुरुषां–के
H0376

רְשָׁעִים֙ הָֽ
दुष्टां
H7563

לֶּה הָאֵ֔
ईन
H0428

ל־ וְאַֽ
और–मत–
H0408

תִּגְּע֖וּ
छूओ
H5060

בְּכָל־
सब–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
जो

לָהֶם֑
उनका–है

פֶּן־
कहीं–
H6435

תִּסָּפ֖וּ
तुम–भी–समाप्त–हो–जाओ
H5595

בְּכָל־
सब–
H3605

ם׃ חַטֹּאתָֽ
उनके–पापां–मं

मूसा ने लोगां को चेतावनी दी, “ईन बुरे आदिमयां के डेरां से दूर हट जाओ। ईनकी िकसी चीज को नो छुओ! यिद तुम लोग छूओगे तो ईनके पापां के कारण 
नष्ट हो जाओगे।”

וַיֵּעָל֗ו27ּ
और–उठ–गए
H5927

מֵעַל֧
से–ऊपर

מִשְׁכַּן־
िनवास–के–
H4908

רֶח   קֹ֛
कोरह
H7141

ן דָּתָ֥
दातान
H1885

ם וַאֲבִירָ֖
और–अबीराम–के
H0048

מִסָּבִ֑יב
से–चारां–ओर
H5439

ן וְדָתָ֨
और–दातान
H1885

ם וַאֲבִירָ֜
और–अबीराम
H0048

יָצְא֣וּ
िनकले
H3318

ים נִצָּבִ֗
खड़े–हुए
H5324

פֶּ֚תַח
द्वार–पर
H6607

ם הֳלֵיהֶ֔ אָֽ
अपने–तंबुआं–के
H0168

וּנְשֵׁיהֶ֥ם
और–उनकी–पित्नयाँ
H0802

וּבְנֵיהֶ֖ם
और–उनके–बेटे

ם׃ וְטַפָּֽ
और–उनके–बच्चे
H2945

ईसिलए लोग कोरह, दातान और अबीराम के तम्बुआं से दूर हट गए। दातान और अबीराम अपने डेरे के बाहर अपनी पत्नी, बच्चे और छोटे िशशुआं के साथ 
खड़े थे।

28֮ וַיֹּאמֶר
और–कहा
H0559

מֹשֶׁה֒
मूसा–ने
H4872

בְּזאֹת֙
ईससे
H2063

דְע֔וּן תֵּֽ
तुम–जानोगे
H3045

י־ כִּֽ
क्यांिक–

יְהוָה֣
यहोवा–ने
H3068

נִי שְׁלָחַ֔
भेजा–है–मुझे
H7971

לַעֲשׂ֕וֹת
करने–को

אֵ֥ת
को
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ים מַּעֲשִׂ֖ הַֽ
कायार्ं
H4639

הָאֵלֶּ֑ה
ईन
H0428

כִּי־
क्यांिक–

א ֹ֖ ל
नहीं
H3808

י׃ מִלִּבִּֽ
मेरे–िदल–से

तब मूसा ने कहा, “मैं प्रमाण प्रस्तुत करँूगा िक यहोवा ने मुझे उन चीज़ां को करने के िलए भेजा है जो मैंने तुमको कहा है। मैं िदखाऊँगा िक वे सभी मेरे 
िवचार नहीं थे।

אִם־29
यिद–

כְּמ֤וֹת
जैसी–मृत्यु
H4194

כָּל־
सब–
H3605

אָדָם֙ הָֽ
आदमी–की
H0120

יְמֻת֣וּן
मरंगे
H4191

לֶּה אֵ֔
ये
H0428

וּפְקֻדַּת֙
और–दंड
H6486

כָּל־
सब–
H3605

ם הָאָ֣דָ֔
आदमी–का
H0120

ד יִפָּקֵ֖
िमलेगा

עֲלֵיהֶם֑
उनपर

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

נִי׃ שְׁלָחָֽ
भेजा–मुझे
H7971

ये पुरुष यहाँ मरंगे। िकन्तु यिद ये सामान्य ढंग से मरते हैं अथा�त् िजस प्रकार आदमी सदा मरते हैं तो यह प्रकट करेगा िक यहोवा ने वस्तुतः मुझे नहीं भेजा है।

וְאִם־30
परंतु–यिद–

ה בְּרִיאָ֞
नई�–सृिष्ट
H1278

יִבְרָ֣א
सृिष्ट–करेगा

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

ה וּפָצְתָ֨
और–खोलेगी
H6475

הָאֲדָמָ֤ה
भूिम
H0127

אֶת־
को–
H0853

֙ פִּי֙הָ
अपना–मुहँ
H6310

וּבָלְעָה֤
और–िनगलेगी
H1104

אֹתָם֙
उन्हं
H0853

וְאֶת־
और–को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
जो

ם לָהֶ֔
उनका–है

וְיָרְד֥וּ
और–उतरंगे
H3381

חַיִּ֖ים
जीिवत

לָה שְׁאֹ֑
अधोलोक–मं
H7585

ם ידַעְתֶּ֕ וִֽ
और–तुम–जानोगे
H3045

י כִּ֧
िक

אֲצ֛וּ נִֽ
अपमान–िकया
H5006

ים הָאֲנָשִׁ֥
पुरुषां–ने
H0376

לֶּה הָאֵ֖
ईन
H0428

אֶת־
को–
H0853

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

िकन्तु यिद यहोवा ईन्हं दूसरे ढंग अथा�त् कुछ नये ढंग से मरने देता है तो तुम लोग जानोगे िक ईन व्यिक्तयां ने सचमुच यहोवा के िवरुद्ध पाप िकया है। पृथ्वी 
फटेगी और ईन व्यिक्तयां को िनगल लेगी। वे अपनी कब्रां मं जीिवत ही जाएंगे और ईनकी हर एक चीज ईनके साथ नीचे चली जाएगी।”
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31֙ וַיְהִי
और–हुआ
H1961

כְּכַלֹּת֔וֹ
जैसे–ही–समाप्त–िकया
H3615

ר לְדַבֵּ֕
बोलना
H1696

אֵ֥ת
को
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
वचनां
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
ईन
H0428

ע וַתִּבָּקַ֥
और–फट–गई�
H1234

הָאֲדָמָ֖ה
भूिम
H0127

ר אֲשֶׁ֥
जो

ם׃ תַּחְתֵּיהֶֽ
उनके–नीचे
H8478

जव मूसा ने ईन बातां का कहना समाप्त िकया, व्यिक्तयां के पैरां के नीचे पृथ्वी फटी।

ח32 וַתִּפְתַּ֤
और–खोली

הָאָרֶ֙ץ֙
पृथ्वी–ने
H0776

אֶת־
को–
H0853

יהָ פִּ֔
अपना–मुहँ
H6310

וַתִּבְלַ֥ע
और–िनगल–गई�
H1104

ם אֹתָ֖
उन्हं
H0853

וְאֶת־
और–को–
H0853

בָּתֵּיהֶם֑
उनके–घरां

וְאֵ֤ת
और–को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

הָאָדָם֙
आदमी
H0120

ר אֲשֶׁ֣
जो

רַח לְקֹ֔
कोरह–के
H7141

וְאֵ֖ת
और–को–
H0853

כָּל־
सारी–
H3605

הָרֲכֽוּשׁ׃
संपित्त
H7399

यह एसेा था मानां पृथ्वी ने अपना मुहँ खोला ओ ईन्हं खा गई� और उनके सारे पिरवार औ कोरह के सभी व्यिक्त तथा उनकी सभी चीजं पृथ्वी मं चली गई�।

רְד֜ו33ּ וַיֵּ֨
और–उतर–गए
H3381

הֵם֣
वे
H1992

וְכָל־
और–सब–
H3605

ר אֲשֶׁ֥
जो

לָהֶ֛ם
उनका–था

חַיִּ֖ים
जीिवत

לָה שְׁאֹ֑
अधोलोक–मं
H7585

וַתְּכַס֤
और–ढक–गई�
H3680

עֲלֵיהֶם֙
उनपर

רֶץ הָאָ֔
पृथ्वी
H0776

וַיֹּאבְד֖וּ
और–नष्ट–हो–गए
H0006

מִתּ֥וֹךְ
से–बीच
H8432

ל׃ הַקָּהָֽ
सभा–के
H6951

वे जीिवत ही कब्र मं चले गए। उनकी हर एक चीज उनके साथ गई�। तब पृथ्वी उनके ऊपर से बन्द हो गई�। वे नष्ट हो गए और वे उस डेरे से लुप्त गो गए।

וְכָל־34
और–सब–
H3605

ל יִשְׂרָאֵ֗
ईस्राएल
H3478

ר אֲשֶׁ֛
जो

סְבִיבֹתֵיהֶ֖ם
उनके–चारां–ओर–थे
H5439

נָס֣וּ
भागे
H5127

לְקֹלָם֑
उनकी–आवाज़–से

י כִּ֣
क्यांिक

מְר֔וּ אָֽ
उन्हांने–कहा
H0559

פֶּן־
कहीं–
H6435

תִּבְלָעֵ֖נוּ
िनगल–जाए–हमं
H1104

רֶץ׃ הָאָֽ
पृथ्वी
H0776

ईस्राएल के लोगां ने नष्ट िकये जाते हुए लोगां का रोना िचल्लाना सुना। ईसिलए वे चारां ओर दौड़ पड़े और कहने लगे, “पृथ्वी हम लोगां को भी िनगल 
जाएगी।”

וְאֵ֥ש35ׁ
और–आग
H0784

יָצְאָ֖ה
िनकली
H3318

מֵאֵת֣
से–पास
H0854

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

אכַל וַתֹּ֗
और–भस्म–िकया
H0398

אֵת֣
को–
H0853

ים הַחֲמִשִּׁ֤
पचास
H2572

וּמָאתַיִ֙ם֙
और–दो–सौ
H3967

ישׁ אִ֔
पुरुष
H0376

י מַקְרִיבֵ֖
चढ़ाने–वालां
H7126

רֶת׃ הַקְּטֹֽ
धूप–के
H7004

פ
प

तब यहोवा से आग आई� और उसने दो सौ पचास पुरुषां को, जो सुगिन्ध भंट कर रहे थे, नष्ट कर िदया।

ר36 וַיְדַבֵּ֥
और–कहा
H1696

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
मूसा
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

यहोवा ने मूसा से कहा,
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ר37 אֱמֹ֨
कहो
H0559

אֶל־
से–
H0413

אֶלְעָזָ֜ר
एलीआज़ार
H0499

בֶּן־
पुत्र–

ן אַהֲרֹ֣
हारून–के
H0175

ן הַכֹּהֵ֗
याजक
H3548

וְיָרֵ֤ם
और–उठाए

אֶת־
को–
H0853

הַמַּחְתֹּת֙
धूपदािनयां
H4289

ין מִבֵּ֣
से–बीच
H0996

ה הַשְּׂרֵפָ֔
जले–हुए–से
H8316

וְאֶת־
और–को–
H0853

הָאֵ֖שׁ
आग
H0784

זְרֵה־
िबखेर–दे–
H2219

הָלְ֑אָה
दूर
H1973

י כִּ֖
क्यांिक

שׁוּ׃ קָדֵֽ
पिवत्र–हुई�ं
H6942

“हारून के पुत्र याजक एलीआजार से कहो िक वह आग मं से सुगिन्ध के पात्रां को एकत्र करे। डेरे से दूर के क्षेत्र मं उन कोयलां को फैलाओ। सुगिन्ध के बत�न 
अब भी पिवत्र हैं। ये वे पात्र है जो उन व्यिक्तयां के है िजन्हांने मेरे िवरुद्ध पाप िकया था। उनके पाप का मूल्य उनका जीवन हुआ। बत�नां को पीट कर पत्तरां 
मं बदलो। ईन धातुआं के पत्तरां का उपयोग वेदी को ढकने के िलए करो। वे पिवत्र थे क्यांिक उन्हं यहोवा के सामने प्रस्तुत िकया गया था। उन चपटे बत�नां को 
ईस्राएल के सभी लोगां के िलए चेतावनी बनने दो।”

ת38 אֵ֡
को–
H0853

מַחְתּוֹת֩
धूपदािनयां
H4289

ים חַטָּאִ֨ הַֽ
पािपयां–की
H2400

לֶּה הָאֵ֜
ईन
H0428

ם בְּנַפְשֹׁתָ֗
अपने–प्राणां–के–िवरुद्ध
H5315

וְעָשׂ֨וּ
और–बनाओ

ם אֹתָ֜
उन्हं
H0853

רִקֻּעֵי֤
पीटी–हुई�
H7555

פַחִים֙
पत्तरां

צִפּ֣וּי
मढ़ावा
H6826

חַ לַמִּזְבֵּ֔
वेदी–के–िलए
H4196

י־ כִּֽ
क्यांिक–

הִקְרִיבֻ֥ם
उन्हांने–चढ़ाया
H7126

לִפְנֵֽי־
के–सामने–
H6440

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

שׁוּ וַיִּקְדָּ֑
और–पिवत्र–हुई�ं
H6942

הְי֥וּ וְיִֽ
और–हांगी
H1961

לְא֖וֹת
िचह्न–के–िलए
H0226

לִבְנֵי֥
बेटां–के–िलए

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
ईस्राएल–के
H3478

“हारून के पुत्र याजक एलीआजार से कहो िक वह आग मं से सुगिन्ध के पात्रां को एकत्र करे। डेरे से दूर के क्षेत्र मं उन कोयलां को फैलाओ। सुगिन्ध के बत�न 
अब भी पिवत्र हैं। ये वे पात्र है जो उन व्यिक्तयां के है िजन्हांने मेरे िवरुद्ध पाप िकया था। उनके पाप का मूल्य उनका जीवन हुआ। बत�नां को पीट कर पत्तरां 
मं बदलो। ईन धातुआं के पत्तरां का उपयोग वेदी को ढकने के िलए करो। वे पिवत्र थे क्यांिक उन्हं यहोवा के सामने प्रस्तुत िकया गया था। उन चपटे बत�नां को 
ईस्राएल के सभी लोगां के िलए चेतावनी बनने दो।”

ח39 וַיִּקַּ֞
और–िलया
H3947

אֶלְעָזָר֣
एलीआज़ार
H0499

ן הַכֹּהֵ֗
याजक–ने
H3548

אֵת֚
को
H0853

מַחְתּ֣וֹת
धूपदािनयां
H4289

שֶׁת הַנְּחֹ֔
काँसे–की

ר אֲשֶׁ֥
जो

יבוּ הִקְרִ֖
चढ़ाया–था
H7126

הַשְּׂרֻפִ֑ים
जले–हुआं–ने
H8313

יְרַקְּע֖וּם וַֽ
और–पीटा
H7554

צִפּ֥וּי
मढ़ावा
H6826

חַ׃ לַמִּזְבֵּֽ
वेदी–के–िलए
H4196

तब याजक एलीआजार ने काँसे के उन सभी बत�नां को ईकट्ठा िकया िजन्हं वे लोग लाए थे। वे सभी व्यिक्त जल गए थे, िकन्तु बत�न तब भी वहाँ थे। तब 
एलीआज़ार ने कुछ व्यिक्तयां को बत�नां को, चपटी धातु के रूप मं पीटने को कहा। तब उसने धातु की चपटी चादरां को वेदी पर रखा।

זִכָּר֞וֹן40
यादगार
H2146

לִבְנֵי֣
बेटां–के–िलए

ל יִשְׂרָאֵ֗
ईस्राएल–के
H3478

מַעַן לְ֠
तािक
H4616

ר אֲשֶׁ֨
जो

א־ ֹֽ ל
न–
H3808

ב יִקְרַ֜
िनकट–आए
H7126

אִ֣ישׁ
पुरुष
H0376

זָ֗ר
पराया

שֶׁר אֲ֠
जो

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

מִזֶּ֤רַע
से–वंश
H2233

֙ אַהֲרֹן
हारून–के
H0175

ה֔וּא
वह
H1931

יר לְהַקְטִ֥
धूप–जलाने–को

רֶת קְטֹ֖
धूप
H7004

לִפְנֵי֣
के–सामने
H6440

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

א־ ֹֽ וְל
और–न–
H3808

יִהְיֶה֤
होगा
H1961

רַח֙ כְקֹ֨
जैसा–कोरह
H7141

וְכַעֲ֣דָת֔וֹ
और–जैसी–उसकी–मंडली
H5712

ר כַּאֲשֶׁ֨
जैसा

ר דִּבֶּ֧
कहा–था
H1696

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

בְּיַד־
हाथ–से–
H3027

ה מֹשֶׁ֖
मूसा–के
H4872

לֽוֹ׃
उससे

उसने ईसे वैसे ही िकया जैसा यहोवा ने मूसा के द्वारा आदेश िदया था। यह संकेत था िक िजससे ईस्राएल के लोग याद रख सकं िक केवल हारून के पिरवार 
के व्यिक्त को यहोवा के सामने सुगिन्ध भंट करने का अिधकार है। यिद कोई� अन्य व्यिक्त यहोवा के सामने सुगिन्ध जलाता है तो वह व्यिक्त कोरह और 
उसके अनुयािययां की तरह हो जाएगा।
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נו41ּ וַיִּלֹּ֜
और–बड़बड़ाई�

כָּל־
सारी–
H3605

עֲדַ֤ת
मंडली
H5712

בְּנֵֽי־
के–बेटां–

֙ יִשְׂרָאֵל
ईस्राएल–के
H3478

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
के–दूसरे–िदन
H4283

עַל־
के–िवरुद्ध–

ה מֹשֶׁ֥
मूसा
H4872

ל־ וְעַֽ
और–के–िवरुद्ध–

ן אַהֲרֹ֖
हारून
H0175

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

ם אַתֶּ֥
तुम

ם הֲמִתֶּ֖
मार–डाला
H4191

אֶת־
को–
H0853

עַ֥ם
लोगां

יְהוָֽה׃
यहोवा–के
H3068

अगले िदन ईस्राएल के लोगां ने मूसा और हारून के िवरुद्ध िशकायत की। उन्हांने कहा, “तुमने यहोवा के लोगां को मारा है।”

י42 וַיְהִ֗
और–हुआ
H1961

בְּהִקָּהֵ֤ל
जब–ईकट्ठी–हुई�
H6950

עֵדָה֙ הָֽ
मंडली
H5712

עַל־
के–िवरुद्ध–

ה מֹשֶׁ֣
मूसा
H4872

ל־ וְעַֽ
और–के–िवरुद्ध–

ן אַהֲרֹ֔
हारून
H0175

֙ וַיִּפְנוּ
तो–मुड़े
H6437

אֶל־
की–ओर–
H0413

הֶל אֹ֣
तंबू
H0168

ד מוֹעֵ֔
िमलाप–के
H4150

וְהִנֵּ֥ה
और–देखो
H2009

הוּ כִסָּ֖
ढक–िलया
H3680

הֶעָנָן֑
बादल–ने
H6051

א וַיֵּרָ֖
और–िदखाई�–दी
H7200

כְּב֥וֹד
मिहमा
H3519

יְהוָֽה׃
यहोवा–की
H3068

मूसा और हारून िमलापवाले तम्बू के द्वार पर खड़े थे। लोग उस स्थान पर मूसा और हारून की िशकायत करने के िलए ईकट्ठा हुए । िकन्तु जब उन्हांने 
िमलापवाले तम्बू को देखा तो बादल ने उसे ढक िलया और वहाँ यहोवा का तेज प्रकट हुआ।

א43 ֹ֤ וַיָּב
और–आया
H0935

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
और–हारून
H0175

אֶל־
के–सामने–
H0413

פְּנֵי֖
सामने
H6440

הֶל אֹ֥
तंबू
H0168

ד׃ מוֹעֵֽ
िमलाप–के
H4150

פ
प

तब मूसा और हारून िमलापवाले तम्बू के सामने गए।

ר44 וַיְדַבֵּ֥
और–कहा
H1696

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
मूसा
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

तब यहोवा ने मूसा से कहा,

מּו45ּ הֵרֹ֗
उठो
H7426

מִתּוֹךְ֙
से–बीच
H8432

הָעֵדָ֣ה
मंडली
H5712

את הַזֹּ֔
ईस
H2063

ה וַאֲכַלֶּ֥
और–मैं–समाप्त–करँूगा
H3615

ם אֹתָ֖
उन्हं
H0853

כְּרָ֑גַע
पल–मं
H7281

יִּפְּל֖וּ וַֽ
और–िगरे
H5307

עַל־
पर–

ם׃ פְּנֵיהֶֽ
अपने–मुहँ
H6440

“उन लोगां से दूर हट जाओ िजससे मैं उन्हं अब नष्ट कर दू।ँ” मूसा और हारुन धरती पर िगर पड़े।

אמֶר46 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ה מֹשֶׁ֜
मूसा–ने
H4872

ל־ אֶֽ
से–
H0413

ן אַהֲרֹ֗
हारून
H0175

ח קַ֣
ले
H3947

אֶת־
को–
H0853

מַּחְתָּה הַ֠
धूपदानी
H4289

וְתֶן־
और–डाल–
H5414

יהָ עָלֶ֨
उसपर

שׁ אֵ֜
आग
H0784

מֵעַל֤
से–ऊपर

֙ הַמִּזְבֵּחַ֙
वेदी–से
H4196

ים וְשִׂ֣
और–रख

רֶת קְטֹ֔
धूप
H7004

וְהוֹלֵךְ֧
और–ले–जा
H3212

מְהֵרָ֛ה
जल्दी
H4120

אֶל־
पास–
H0413

ה הָעֵדָ֖
मंडली–के
H5712

ר וְכַפֵּ֣
और–प्रायिश्चत–कर

עֲלֵיהֶם֑
उनपर

י־ כִּֽ
क्यांिक–

א יָצָ֥
िनकला–है
H3318

צֶף הַקֶּ֛
क्रोध

מִלִּפְנֵי֥
से–सामने
H6440

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

הֵחֵ֥ל
शुरू–हो–चुकी–है

גֶף׃ הַנָּֽ
िवपित्त
H5063

तब मूसा ने हारून से कहा, “वेदी की आग और अपने काँसे के बत�न को लो। तब ईसमं सुगिन्ध डालो। लोगां के समूह के पास शीघ्र जाओ औ उनके पाप के 
िलए भुगतान करो। यहोवा उन पर क्रोिधत है। परेशानी आरम्भ हो चुकी है।”

ח47 וַיִּקַּ֨
और–िलया
H3947

ן אַהֲרֹ֜
हारून–ने
H0175

ר  ׀כַּאֲשֶׁ֣
जैसा

ר דִּבֶּ֣
कहा–था
H1696

ה מֹשֶׁ֗
मूसा–ने
H4872

וַיָּרָ֙ץ֙
और–दौड़ा
H7323

אֶל־
की–ओर–
H0413

תּ֣וֹך  
बीच
H8432

ל הַקָּהָ֔
सभा–के
H6951

וְהִנֵּ֛ה
और–देखो
H2009

הֵחֵ֥ל
शुरू–हो–चुकी–थी

הַנֶּ֖גֶף
िवपित्त
H5063

בָּעָם֑
मं–लोगां

֙ וַיִּתֵּן
और–डाला
H5414

ת־ אֶֽ
को–
H0853

רֶת הַקְּטֹ֔
धूप
H7004

ר וַיְכַפֵּ֖
और–प्रायिश्चत–िकया

עַל־
पर–

ם׃ הָעָֽ
लोगां
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ईसिलए, हारून ने मूसा के कथनानुसार काम िकया। सुगिन्ध और आग को लेने के बाद वह लोगां के बीच दौड़कर पहुचँा। िकन्तु लोगां मं बीमारी पहले ही 
आरम्भ हो चुकी थी। हारून ने लोगां के भुगतान के िलए सुगिन्ध की भंट दी।

ד48 וַיַּעֲמֹ֥
और–खड़ा–रहा
H5975

ין־ בֵּֽ
बीच–
H0996

ים הַמֵּתִ֖
मरे–हुआं
H4191

וּבֵי֣ן
और–बीच
H0996

חַיִּ֑ים הַֽ
जीिवतां

וַתֵּעָצַ֖ר
और–रुक–गई�
H6113

ה׃ הַמַּגֵּפָֽ
िवपित्त
H4046

हारून मरे हुए और जीिवत लोगां मं खड़ा हुआ और तब बीमारी रूक गई�।

וַיִּהְי֗ו49ּ
और–थे
H1961

הַמֵּתִים֙
मरे–हुए
H4191

ה בַּמַּגֵּפָ֔
िवपित्त–से
H4046

אַרְבָּעָ֥ה
चौदह
H0702

ר עָשָׂ֛
हज़ार
H6240

לֶף אֶ֖
हज़ार
H0505

וּשְׁבַע֣
और–सात
H7651

מֵא֑וֹת
सौ
H3967

מִלְּבַ֥ד
अलग–
H0905

ים הַמֵּתִ֖
मरे–हुआं
H4191

עַל־
के–कारण–

דְּבַר־
मामले–
H1697

רַח׃ קֹֽ
कोरह–के
H7141

िकन्तु ईसके पहले िक हारून उनके पापां के िलए भुगतान करे, चौदह हजार सात सौ लोग उस बीमारी से मर गए। तब यहोवा ने ईसे रोका। वहाँ एसेे लोग भी 
थे जो कोरह के कारण मरे।

וַיָּ֤שָׁב50
और–लौटा
H7725

֙ אַהֲרֹן
हारून
H0175

אֶל־
पास–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
मूसा–के
H4872

אֶל־
पास–
H0413

תַח פֶּ֖
द्वार
H6607

הֶל אֹ֣
तंबू
H0168

מוֹעֵד֑
िमलाप–के
H4150

וְהַמַּגֵּפָ֖ה
और–िवपित्त
H4046

רָה׃ נֶעֱצָֽ
रुक–गई�
H6113

פ
प

तब हारून िमलापवाले तम्बू के द्वार पर मूसा के पास लौटा। लोगां की भयंकर बीमारी रोक दी गई�।
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